
 

 

OGÓLNE WARUNKI DOSTAWY I SPRZEDAŻY PRODUKTÓW I USŁUG 
(zwane dalej "Ogólnymi Warunkami") 

  
wersja 01.2023 
 
I. DEFINICJE 

"Sprzedawca" oznacza NRF B.V. i/lub dowolny podmiot zależny/stowarzyszony w grupie kapitałowej NRF. 

"Kupujący" oznacza firmę wskazaną na fakturze jako Kupujący. 

"Produkt" oznacza wszystkie produkty i usługi dostarczane przez Sprzedawcę. 

"Zamówienie" oznacza złożone przez Kupującego zamówienie na Produkty, złożone w dowolnej formie umożliwiającej wyrażenie 

woli zakupu Produktów. 

"Umowa" oznacza umowę między Sprzedawcą a Kupującym w odniesieniu do Produktów, w tym niniejsze Ogólne Warunki. 

 

Kupujący i Sprzedawca zwani są dalej łącznie "Stronami", a oddzielnie "Stroną". 

 
II. ZAKRES 

1. Niniejsze Ogólne Warunki określają standardowe warunki, na których Sprzedawca dostarcza Produkty Kupującemu i 
mają zastosowanie do wszystkich ofert I umów sprzedaży, chyba że uzgodniono inaczej na piśmie. Kupujący jest 
zobowiązany do odbioru i zapłaty za Zamówione Produkty zgodnie z niniejszymi Ogólnymi Warunkami. Złożenie 
Zamówienia przez Kupującego jest równoznaczne z akceptacją niniejszych Ogólnych Warunków. W przypadku 
jakichkolwiek rozbieżności między niniejszymi Ogólnymi Warunkami a umową zawartą między Sprzedawcą a 
Kupującym, Umowa taka ma pierwszeństwo. Wszelkie umowy zawierane przez Sprzedającego i Kupującego w celu 
wykonania Umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.   

2. Sprzedawca nie jest związany sprzecznymi warunkami zakupu lub zastrzeżeniami złożonymi przez Kupującego, nawet 
jeśli Sprzedawca nie sprzeciwił się wyraźnie takim warunkom lub zastrzeżeniom. Postanowienia odmienne od Ogólnych 
Warunków wiążą Sprzedającego tylko wtedy, gdy zostaną wyraźnie potwierdzone przez Sprzedającego na piśmie. 
Kupujący zgadza się, że postanowienia niniejszych Ogólnych Warunków mają pierwszeństwo przed jego własnymi 
ogólnymi warunkami, wzorami umów, regulacjami, regulaminami, instrukcjami i innymi aktami normatywnymi 
mającymi do niego zastosowanie. Zrzeczenie się przez Sprzedawcę niektórych postanowień niniejszych Ogólnych 
Warunków jest wiążące tylko w odniesieniu do danego, konkretnego Zamówienia i nie może być traktowane przez 
Kupującego jako wiążące w odniesieniu do innych Zamówień. 

3. Niniejsze Ogólne Warunki są dostępne na stronie internetowej pod adresem: www.nrf.eu.  
4. Postanowienia niniejszych Ogólnych Warunków mogą zostać zmienione poprzez zamieszczenie ich aktualnej treści na 

stronie internetowej www.nrf.eu. Zmiany Ogólnych Warunków wchodzą w życie w terminie 7 dni od dnia ich 
zamieszczenia na stronie internetowej, chyba że ogłoszenie zmian wprowadza dłuższy termin. Jeżeli ogłoszenie zmian 
nie stanowi inaczej, zmiany mają skutek w odniesieniu do trwających i nowych Zamówień. 

III. INFORMACJE O PRODUKCIE 

5. Wszelkie informacje i dane zawarte w ogólnej dokumentacji produktu i cennikach są wiążące wyłącznie w zakresie, w 
jakim są one poprzez pisemne odniesienie wyraźnie włączone do Umowy. 

IV. RYSUNKI I INFORMACJE TECHNICZNE 

6. Wszelkie rysunki i dokumenty techniczne dotyczące Produktów lub ich produkcji przekazane przez jedną ze Stron 
drugiej Stronie przed lub po zawarciu Umowy pozostają własnością Strony przekazującej. 

7. Rysunki, dokumenty techniczne lub inne informacje techniczne otrzymane przez jedną ze Stron nie mogą, bez zgody 
drugiej Strony, być wykorzystywane do celów innych niż te, dla których zostały dostarczone. Nie mogą one, bez zgody 
Strony przekazującej, być w inny sposób wykorzystywane lub kopiowane, powielane, przekazywane lub komunikowane 
Stronie trzeciej.  

V. OFERTY I ZAMÓWIENIA 

8. Oferta Sprzedawcy na Produkty jest ważna przez 3 miesiące od daty otrzymania oferty przez Kupującego, chyba że 
uzgodniono inaczej na piśmie. 

9. Oferta jest nieważna, jeżeli Kupujący nie zaakceptuje jej bezwarunkowo poprzez złożenie pisemnego Zamówienia w 
terminie 3 miesięcy od daty otrzymania oferty przez Kupującego. 

10. Sprzedawca jest związany Zamówieniem tylko wtedy, gdy przyjmie je na piśmie lub dostarczy Kupującemu zamówiony 
Produkt. Złożenie Zamówienia przez Kupującego nie wiąże Sprzedawcy, a brak odpowiedzi Sprzedawcy nie oznacza 
milczącego przyjęcia Zamówienia, tym samym Strony wyłączają możliwość milczącego (dorozumianego) zawarcia 
Umowy.  

11. Sprzedawca ma prawo odmówić przyjęcia Zamówienia bez podania przyczyny. Odmowa taka nie daje Kupującemu 
prawa do odszkodowania. 

12. W przypadku anulowania Zamówienia przez Kupującego, Sprzedawca jest uprawniony do pobrania 10% kwoty 
Zamówienia (w tym VAT) jako kosztów anulowania, bez uszczerbku dla prawa do pełnego odszkodowania, w tym 
utraty zysku. 

 
 



 

 

VI. CENY, PODATKI I CŁA 

13. O ile wyraźnie nie zaznaczono inaczej na piśmie, wszystkie ceny są cenami Ex-works Sprzedawcy i obejmują 
standardowe opakowanie Sprzedawcy.  

14. O ile nie zostaną wyraźnie oznaczone na piśmie jako wiążące na określony czas, ceny mogą ulec zmianie bez 
powiadomienia.  

15. O ile nie wskazano inaczej na piśmie, ceny nie zawierają podatków od sprzedaży, akcyzy lub użytkowania, a także 
wszystkich opłat za wysyłkę oraz wszystkich ceł eksportowych, importowych i innych, taryf i opłat celnych. 

16. Naliczone zostaną ceny obowiązujące w dniu dostawy. 
17. W przypadku, gdy jeden lub więcej czynników determinujących koszty, na których opiera się cena, wzrośnie w okresie 

między ofertą lub zawarciem Umowy a faktyczną dostawą, Sprzedawca zastrzega sobie prawo do dostosowania ceny 
w celu bezpośredniego odzwierciedlenia takich zmian. W szczególności, ale nie wyłącznie, Sprzedawca zastrzega sobie 
prawo do zmiany ceny w przypadku, gdy cena surowców zmieni się o więcej niż 5%.  

VII. PŁATNOŚĆ 

18. O ile w Umowie lub na fakturze za każdą dostawę Produktów nie wskazano innych warunków, płatność jest wymagalna 
i płatna w ciągu 30 (trzydziestu) dni od daty wystawienia faktury, bez prawa do jakichkolwiek rabatów, potrąceń lub 
kompensat ze strony Kupującego. 

19. Płatność powinna być dokonana w walucie wskazanej na fakturze. 
20. Płatność powinna być dokonana przelewem na rachunek bankowy wskazany przez Sprzedającego na fakturze. 
21. Kupujący wyraża zgodę na otrzymywanie faktur i ich korekt w formie elektronicznej bez podpisu Kupującego. 
22. Wszelkie koszty administracyjne i bankowe w kraju Kupującego pokrywa Kupujący. Wszelkie koszty administracyjne i 

bankowe w kraju Sprzedającego pokrywa Sprzedający. 
23. Płatność uznaje się za dokonaną z chwilą nieodwołalnego uznania rachunku Sprzedawcy należną kwotą. 
24.  Sprzedawca zastrzega sobie prawo, oprócz innych praw i środków zaradczych, do natychmiastowego wstrzymania 

dostaw Produktów, odstąpienia od przyjętych Zamówień, odmowy przyjęcia nowych Zamówień i/lub anulowania 
dalszych dostaw, jeżeli Kupujący nie dokona jakiejkolwiek należnej płatności. Sprzedawca może żądać zapłaty kary 
umownej w wysokości 10% wartości Zamówienia, od którego Sprzedawca odstąpił, bez uszczerbku dla prawa do 
pełnego odszkodowania, w tym utraty zysku. Wszelkie koszty związane z wstrzymaniem dostawy Produktów, w tym w 
szczególności koszty magazynowania Produktów ponosi Kupujący. W przypadku nieprzestrzegania zobowiązań 
umownych przez Kupującego, Sprzedawca zastrzega sobie prawo do odroczenia dostawy. Sprzedawca jest uprawniony 
do obciążenia klienta opłatą w wysokości 0,50% całkowitej kwoty zamówienia naliczaną tygodniowo za koszty 
magazynowania i administracji za okres od uzgodnionej daty dostawy do faktycznej daty dostawy. W przypadku 
obciążenia Kupującego kosztami, o których mowa w zdaniu poprzedzającym, Sprzedający jest uprawniony do 
zatrzymania przedmiotowych Produktów do czasu całkowitej zapłaty wystawionej w związku z tym faktury VAT. W 
przypadku skorzystania z któregokolwiek z uprawnień opisanych w niniejszym ustępie, Sprzedający jest zwolniony z 
wszelkiej odpowiedzialności, a Kupujący zabezpieczy i zwolni od odpowiedzialności za jakiekolwiek roszczenia 
wynikające ze skorzystania z tych praw (indemnify and defend and and hold harmless). Po wypełnieniu zobowiązań 
umownych przez Sprzedającego, wymagany jest okres 2 dni na przygotowanie Produktów do transportu. 

25. W przypadku niedokonania przez Kupującego zapłaty w ustalonym terminie, Sprzedawcy przysługują odsetki od dnia 
wymagalności zapłaty i/lub rekompensata za koszty odzyskiwania należności. Stopa procentowa będzie zgodna z 
ustaleniami między Stronami lub w przeciwnym razie wynosi 8 punktów procentowych powyżej stopy procentowej 
głównego instrumentu refinansowego Europejskiego Banku Centralnego. Rekompensata za koszty odzyskiwania 
należności wynosi 1 procent kwoty, od której należne są odsetki za zwłokę. 

26. Jeśli Kupujący nie zapłaci należnej kwoty w ciągu trzech miesięcy, Sprzedawca ma prawo rozwiązać Umowę i, oprócz 
rekompensaty za odsetki i koszty windykacji, zażądać odszkodowania za poniesione straty. 

27. Sprzedawca ma prawo do okresowego potwierdzania kondycji finansowej i zdolności kredytowej Kupującego. Jeśli 
Sprzedawca stwierdzi, według własnego uznania, że kondycja finansowa Kupującego nie jest wystarczająca do 
wypełnienia zobowiązań Kupującego wynikających z Umowy, Sprzedawca może zażądać zabezpieczenia płatności, 
narzucić inne warunki płatności lub rozwiązać Umowę. Sprzedawca ma również prawo wstrzymać dostawy należnych 
Produktów do czasu uiszczenia przez Kupującego zaliczki na poczet płatności zgodnie z żądaniem Sprzedawcy lub 
dostarczenia przez Kupującego innego zadowalającego zabezpieczenia akceptowalnego dla Sprzedawcy. 

VIII. DOSTAWA. PRZEJŚCIE RYZYKA 

28. Wszelkie uzgodnione warunki handlowe będą interpretowane zgodnie z INCOTERMS obowiązującymi w momencie 
zawarcia Umowy. 

29. Jeżeli nie uzgodniono warunków handlowych, dostawa jest realizowana na warunkach Ex Works w miejscu wskazanym 
przez Sprzedawcę. 

30. Jeżeli w przypadku dostawy Free Carrier (FCA), Sprzedawca na wniosek Kupującego zobowiązuje się do wysłania 
Produktów do miejsca przeznaczenia, ryzyko przechodzi nie później niż w momencie przekazania Produktu pierwszemu 
przewoźnikowi. 

31. Dostawy częściowe są dozwolone, chyba że w Umowie uzgodniono inaczej. 
32. Dostawy Produktów są realizowane do miejsca uzgodnionego przez Strony. W przypadku zmiany miejsca dostawy 

Produktów po złożeniu Zamówienia z przyczyn leżących po stronie Kupującego, koszty wynikające z takich zmian ponosi 
Kupujący. 

IX. CZAS DOSTAWY. OPÓŹNIENIA 

33. Dostawa zostanie zrealizowana nie później niż w terminie określonym w Umowie lub każdym odrębnym potwierdzeniu 
Zamówienia. Jeśli nie uzgodniono terminu dostawy, dostawa zostanie zrealizowana w terminie uznanym przez 
Sprzedawcę za rozsądny. 

34. Jeżeli Sprzedawca przewiduje, że nie będzie w stanie dostarczyć Produktów w momencie dostawy, niezwłocznie 
powiadomi o tym Kupującego na piśmie, podając przyczynę i, jeśli to możliwe, czas, w którym można spodziewać się 
dostawy. 

35. Sprzedawca dołoży wszelkich starań, aby przestrzegać określonych terminów dostawy. Opóźnienia nie uprawniają 
jednak Kupującego do anulowania jakiegokolwiek Zamówienia lub rozwiązania Umowy lub skorzystania z innych 
środków zaradczych. 



 

 

36. Jeżeli Kupujący przewiduje, że nie będzie w stanie przyjąć dostawy Produktów w momencie dostawy, niezwłocznie 
powiadomi o tym Sprzedawcę na piśmie, podając przyczynę i, jeśli to możliwe, czas, w którym będzie w stanie przyjąć 
dostawę. Sprzedawca nie jest związany terminem zaproponowanym przez Kupującego. Strony uzgadniają wzajemnie 
warunki odpowiednie dla obu Stron. 

37. Jeśli Kupujący nie przyjmie dostawy w momencie dostawy, zapłaci on jednak część ceny zakupu, która staje się 
wymagalna w momencie dostawy, to uznaje się, że dostawa miała miejsce. Sprzedawca jest uprawniony do  
zorganizowania przechowywania przedmiotowych Produktów na ryzyko i koszt Kupującego. W takim wypadku 
dostawę uważa się za dokonaną, a ryzyko przechodzi na Kupującego. Jeśli Kupujący nie odbierze dostawy Produktów 
lub nie przekaże Sprzedającemu odpowiednich instrukcji dotyczących dostawy w terminie lub przed terminem dostawy 
(w inny sposób niż z powodu niewykonania zobowiązania przez Sprzedawcę, jego pracowników lub agentów), 
wówczas, bez uszczerbku dla jakichkolwiek innych praw lub środków zaradczych przysługujących Sprzedawcy, 
Sprzedawca może przechowywać Produkty do czasu faktycznej dostawy. Sprzedający jest uprawniony do obciążenia 
Kupującego opłatą w wysokości 0,50% całkowitej kwoty Zamówienia naliczaną tygodniowo z tytułu kosztów 
magazynowania i kosztów administracyjnych za okres od uzgodnionej daty dostawy do faktycznej daty dostawy. W 
przypadku obciążenia Kupującego kosztami, o których mowa w zdaniu poprzedzającym, Sprzedający będzie 
uprawniony do zatrzymania przedmiotowych Produktów do czasu całkowitej zapłaty wystawionej w związku z tym 
faktury VAT. W takim przypadku Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności w związku z zatrzymaniem Produktów, a 
dodatkowo Kupujący zabezpieczy i zwolni od odpowiedzialności za jakiekolwiek roszczenia wynikające ze skorzystania 
z tych praw (indemnify and defend and and hold harmless). 

38. Jeżeli z jakiegokolwiek powodu, który nie leży po stronie Sprzedawcy, Kupujący nie przyjmie dostawy w ostatecznym 
rozsądnym terminie zaproponowanym przez Sprzedawcę, Sprzedawca może w drodze pisemnego wypowiedzenia 
rozwiązać Umowę w całości lub w części. Sprzedawca jest uprawniony do odszkodowania za straty, które poniósł z 
powodu niewywiązania się Kupującego z tego zobowiązania, w tym za wszelkie straty wtórne lub pośrednie. 

39. Jeżeli Sprzedawca jest zobowiązany przez Kupującego lub w wyniku powszechnie obowiązujących przepisów prawa do 
odebrania opakowania, pozostałości materiału i tym podobnych po dostawie Produktów, wówczas związane z tym 
koszty, w tym wszelkie koszty zniszczenia, ponosi Kupujący. 

X. ZASTRZEŻENIE WŁASNOŚCI 

40. Produkty pozostają własnością Sprzedawcy do momentu pełnej zapłaty. Dopóki Sprzedawca nie otrzyma zaległych 
kwot, Sprzedawca ma prawo żądać zwrotu Produktów niezależnie od miejsca ich przechowywania przez Kupującego, 
a Kupujący nie jest uprawniony do wydania lub odsprzedaży Produktów osobom trzecim w jakiejkolwiek formie bez 
uprzedniej zgody Sprzedającego. W przypadku naruszenia przez Kupującego Ogólnych Warunków, w szczególności w 
przypadku opóźnienia w płatności, Sprzedawca jest uprawniony do odbioru Produktów od Kupującego, na koszt 
Kupującego, po uprzednim wezwaniu go do zwrotu lub zapłaty. 

41. Jeżeli Kupujący odsprzeda Produkty osobie trzeciej, zanim Sprzedawca otrzyma pełną płatność, wpływy ze sprzedaży 
zostaną w pierwszej kolejności przeznaczone na zapłatę wszystkich kwot należnych Sprzedającemu.  

42. Jeżeli płatność nie zostanie dokonana w terminie lub w całości lub jeśli zostanie wszczęte postępowanie upadłościowe 
przeciwko Kupującemu, Sprzedawca lub jego przedstawiciel ma prawo do odzyskania lub odsprzedaży Produktów i 
wejścia w tym celu do siedziby Kupującego, a takie kroki nie będą miały wpływu na inne prawa Sprzedającego do 
dochodzenia odszkodowania od Kupującego za poniesioną szkodę lub koszty poniesione w wyniku niezgodności, którą 
można przypisać Kupującemu. 

43. Zastrzeżenie własności nie ma wpływu na przejście ryzyka. 
44. W chwili wszczęcia postępowania upadłościowego lub układowego wobec Kupującego zobowiązany jest on oznaczyć 

Produkty w sposób wskazujący na istnienie zastrzeżenia prawa rzeczowego dla Sprzedawcy. 
45. W przypadku zajęcia Produktów lub urządzeń stanowiących własność Sprzedawcy, w toku postępowania 

egzekucyjnego skierowanego do majątku Kupującego, zobowiązany jest on niezwłocznie poinformować o tym fakcie 
Sprzedawcę i współpracować w realizacji swoich praw wobec podmiotu zajmującego Produkty lub urządzenia,  
wszelkimi dostępnymi środkami. Kupujący zobowiązany jest, na żądanie Sprzedawcy, do niezwłocznego udzielenia 
wszelkich informacji o miejscu przechowywania zastrzeżonych Produktów lub urządzeń stanowiących własność 
Sprzedawcy. 

XI. GWARANCJA. ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA WADY 

46. Sprzedawca gwarantuje, że Produkty są wysokiej jakości materiałowej i wykonawczej, i wykonane oraz zgodne ze 
standardowymi specyfikacjami Produktów Sprzedawcy, zmienianymi od czasu do czasu przez Sprzedawcę według jego 
wyłącznego uznania. 

47. Sprzedawca usunie wszelkie wady lub niezgodności wynikające z wadliwego projektu, materiału lub wykonania (zwane 
dalej "Wadą"). 

48. Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za wady wynikające z dostarczonych materiałów lub projektu określonego 
lub określonego przez Kupującego. 

49. Sprzedawca ponosi odpowiedzialność tylko za Wady, które pojawią się w odpowiednich warunkach eksploatacji i przy 
prawidłowym użytkowaniu Produktu. 

50. Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za wady, które powstały po przejściu ryzyka na Kupującego, np. wady 
spowodowane wadliwą konserwacją, nieprawidłowym montażem lub wadliwą naprawą przez Kupującego lub osobę 
trzecią lub za zmiany dokonane bez pisemnej zgody Sprzedającego. 

51. Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za normalne zużycie ani za pogorszenie jakości. 
52. Niewielkie, dopuszczalne w handlu odchylenia dotyczące jakości, koloru, wagi i tym podobnych nie mogą stanowić 

podstawy do reklamacji. 
53. Odpowiedzialność Sprzedawcy ograniczona jest do Wad, które ujawnią się w okresie 12 miesięcy od daty dostawy. 
54. Kupujący bez zbędnej zwłoki powiadomi Sprzedawcę na piśmie o każdej Wadzie, która się pojawi. Zawiadomienie 

powinno zawierać opis Wady. Jeżeli Kupujący nie powiadomi Sprzedawcy na piśmie o Wadzie w wyznaczonym 
terminie, traci prawo do usunięcia Wady. 

55. Jeżeli Wada jest taka, że może spowodować szkodę, Kupujący niezwłocznie poinformuje o tym Sprzedawcę na piśmie. 
Kupujący ponosi ryzyko uszkodzenia Produktu wynikające z niepowiadomienia o tym. Kupujący podejmie uzasadnione 
środki w celu zminimalizowania szkód i w tym zakresie zastosuje się do instrukcji Sprzedawcy. 

56. Sprzedawca może według własnego uznania zdecydować się na dostarczenie części zastępczej lub zwrot wadliwej 
części po cenie zakupu. 

57. Wadliwe części podlegające wymianie zostaną udostępnione Sprzedawcy i będą stanowić własność Sprzedawcy.  
Koszty transportu i części podlegających wymianie ponosi Kupujący. 



 

 

58. Sprzedawca nie udziela dłuższych terminów gwarancji niż te, które zostały udzielone Sprzedawcy przez danego 
dostawcę. 

59. O ile punkty 46-64 nie stanowią inaczej, Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za Wady. Dotyczy to wszelkich strat, 
które wada może spowodować, w tym utraty produkcji, utraty zysków i innych strat pośrednich.  

60. Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za szkody majątkowe spowodowane przez Produkt po jego dostarczeniu i w 
czasie, gdy znajduje się on w posiadaniu Kupującego lub innej osoby trzeciej.  

61. Jeśli okaże się, że Sprzedawca ponosi odpowiedzialność wobec jakiejkolwiek osoby trzeciej za szkody majątkowe 
opisane w ustępie 60, Kupujący zabezpieczy i zwolni od odpowiedzialności za wszelkie roszczenia z tym związane 
(indemnify and defend and and hold harmless). 

62. W żadnym wypadku Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody pośrednie, szczególne, wynikowe 
lub karne. 

63. Złożenie reklamacji nie zwalnia Kupującego z obowiązku dokonania płatności za Produkty w ustalonym terminie. 
64. Z zastrzeżeniem postanowień rozdziału XI oraz w zakresie dozwolonym przez prawo, o ile Strony nie uzgodniły inaczej 

w Umowie, Sprzedawca wyłącza korzystanie z jakichkolwiek dodatkowych uprawnień Kupującego z tytułu rękojmi 
wynikających z powszechnie obowiązujących przepisów prawa.  

XII. REKLAMACJE. ZWROTY 

65. Kupujący zobowiązany jest niezwłocznie po otrzymaniu Produktów do weryfikacji zgodności dostarczonych Produktów 
z Zamówieniem. W szczególności Kupujący zobowiązany jest do sprawdzenia: stanu przesyłki oraz jakości, ilości i 
asortymentu dostarczanych Produktów oraz sporządzenia protokołu uszkodzenia/rozbieżności Produktu przy odbiorze 
Produktów. Produkt uważa się za zaakceptowany przez Kupującego, a Kupujący zrzeka się wszelkich roszczeń 
ilościowych i jakościowych w odniesieniu do takich Produktów, chyba że Sprzedawca zostanie powiadomiony o 
roszczeniu na piśmie w ciągu 24 godzin od daty dostarczenia Kupującemu przedmiotowych Produktów. 

66. Produkty będą zwracane wyłącznie za pisemnym zezwoleniem Sprzedawcy. Przesyłki zwrotne odbywają się na koszt i 
ryzyko Kupującego.  

67. Sprzedawca zobowiązuje się do rozpatrzenia otrzymanej reklamacji w terminie 14 dni roboczych liczonych jest od dnia 
otrzymania wszystkich dokumentów potwierdzających zasadność reklamacji. Okres ten może ulec wydłużeniu w 
szczególności wtedy, gdy rozpatrzenie reklamacji uzależnione jest od konsultacji z opinią biegłego lub uzupełnienia 
dokumentacji reklamacyjnej. Do czasu rozpatrzenia reklamacji przez Sprzedawcę, Kupujący zobowiązany jest do 
powstrzymania się od dalszej sprzedaży Produktów. 

68. W przypadku uznania reklamacji Sprzedawca może według własnego uznania zdecydować się na dostarczenie części 
zastępczej lub zwrot części po cenie zakupu. 

69. Do reklamacji należy dołączyć dokument zawierający dokładny opis Produktów (zgodny z opisem określonym w 
Zamówieniu), numer Zamówienia, dokładną ilość reklamowanych Produktów, protokół uszkodzenia/rozbieżności lub 
inny dokument opisujący, w jaki sposób stan Produktów odbiega od normy. Ponadto reklamacja może zawierać 
oczekiwania Kupującego co do sposobu załatwienia reklamacji. Jeżeli w terminie wskazanym w pkt. 68 powyżej 
Kupujący nie wniesie zastrzeżeń co do jakości lub ilości dostarczonych Produktów, Strony uznają, że dostarczone 
Produkty są dobrej jakości i spełniają oczekiwania Kupującego. Odpowiedzialność Sprzedawcy jest ograniczona do 
wartości dostarczonych Produktów, które były przedmiotem reklamacji. 

70. Sprzedawca nie ma obowiązku odbioru Produktów już dostarczonych. Jeżeli, w odstępstwie od powyższego, 
Sprzedawca zgodzi się na zwrot dostarczonych Produktów, Produkty te muszą zostać zwrócone Sprzedawcy, gdy jest 
to możliwe, w ich oryginalnym stanie i w oryginalnym opakowaniu oraz zgodnie z warunkami określonymi przez 
Sprzedawcę na piśmie. Wszelkie koszty związane ze zwrotem Produktów pozostają po stronie Kupującego, w tym 
wszelkie koszty poniesione przez Sprzedawcę w związku z takim zwrotem. 

XIII. SIŁA WYŻSZA 

71. Każda ze Stron jest uprawniona do zawieszenia wykonania swoich zobowiązań wynikających z Umowy w zakresie, w 
jakim takie wykonanie jest utrudnione lub nadmiernie uciążliwe z powodu Siły Wyższej, oznaczającej którąkolwiek z 
następujących okoliczności pozostających poza kontrolą Stron, takich jak pożar, wojna, rozległa mobilizacja wojskowa, 
rekwizycja, konfiskata, embargo, ograniczenia w korzystaniu z energii, ograniczenia walutowe i eksportowe, epidemie, 
klęski żywiołowe, ekstremalne zdarzenia naturalne, akty terrorystyczne oraz wady lub opóźnienia w dostawach przez 
podwykonawców spowodowane jakąkolwiek taką okolicznością, o której mowa w niniejszym rozdziale. Okoliczność, o 
której mowa w niniejszym ustępie, niezależnie od tego, czy wystąpiła przed zawarciem Kontraktu, czy po jego zawarciu, 
daje prawo do zawieszenia tylko wtedy, gdy jej wpływu na wykonanie Umowy nie można było przewidzieć w momencie 
zawierania Umowy. 

72. Strona, która twierdzi, że została dotknięta działaniem Siły Wyższej, niezwłocznie powiadomi drugą Stronę na piśmie 
o wystąpieniu i ustaniu takiej okoliczności. Jeżeli Strona nie przekaże takiego powiadomienia, druga Strona będzie 
uprawniona do odszkodowania za wszelkie dodatkowe koszty, które poniesie, a których można było uniknąć, gdyby 
Strona otrzymała takie powiadomienie. 

73. Każda ze Stron jest uprawniona do rozwiązania Umowy za pisemnym wypowiedzeniem, jeżeli wykonanie Umowy 
zostanie zawieszone zgodnie z ustępem 71 na okres dłuższy niż 6 miesięcy. 

XIV. PRZEWIDYWANE NIEWYKONANIE ZOBOWIĄZANIA 

74. Niezależnie od innych postanowień dotyczących zawieszenia, każda ze Stron jest uprawniona do zawieszenia 
wykonywania swoich zobowiązań wynikających z Umowy, jeżeli z okoliczności jasno wynika, że druga Strona nie 
zamierza wykonywać swoich zobowiązań. Strona zawieszająca wykonanie Umowy niezwłocznie powiadamia o tym 
drugą Stronę na piśmie. Każda ze Stron jest uprawniona do rozwiązania Umowy za pisemnym wypowiedzeniem, jeżeli 
wykonanie Umowy zostanie zawieszone zgodnie z ustępem 74 na okres dłuższy niż 6 miesięcy. 

XV. ZGODNOŚĆ Z MIĘDZYNARODOWYMI PRZEPISAMI PRAWA HANDLOWEGO 

75. Kupujący oświadcza i gwarantuje, że upewni się i będzie przestrzegać wszystkich mających zastosowanie zobowiązań 
i ograniczeń wynikających z lub wynikających z wszelkich stosownych przepisów i regulacji dotyczących importu, 
reimportu, sankcji, antybojkotu, eksportu i reeksportu oraz wszelkich programów sankcji gospodarczych wdrożonych 
przez Organizację Narodów Zjednoczonych, Unię Europejską, Stany Zjednoczone Ameryki, Wielką Brytanię, Holandię i 
jakikolwiek inny kraj (łącznie "Przepisy Prawa Handlowego"), które są lub mogą być lub stać się istotne w odniesieniu 
do jakiejkolwiek umowy zawartej między Kupującym a Sprzedającym. 



 

 

76. Kupujący ponosi wyłączną odpowiedzialność za przestrzeganie Przepisów Prawa Handlowego. Kupujący oświadcza i 
gwarantuje, że on i jego instytucje finansowe lub jakakolwiek strona, która jest właścicielem lub kontroluje Kupującego 
lub jego instytucje finansowe, nie podlegają sankcjom ani nie są w inny sposób wskazane na żadnej liście stron 
zakazanych lub objętych ograniczeniami, w tym między innymi na listach prowadzonych przez prawodawców Prawa 
Handlowego. 

77. Kupujący gwarantuje, że Produkty wytwarzane, importowane/eksportowane przez/do Sprzedawcy są i będą 
wykorzystywane wyłącznie zgodnie z ich przeznaczeniem oraz nie są i nie będą wykorzystywane do lub w związku z 
jakimikolwiek nielegalnymi celami, w tym między innymi działaniami obejmującymi tortury lub represje lub inne 
naruszenia praw człowieka, naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego, broń masowego rażenia lub broń 
chemiczną, biologiczną, radiologiczną i/lub nuklearną lub powiązane działania. 

78. Kupujący będzie utrzymywał odpowiednie wewnętrzne kontrole i procedury w celu monitorowania podejrzanych 
działań i zapewnienia zgodności z Przepisami Prawa Handlowego, w tym między innymi procedury zapewniające, że 
wszystkie działania i transakcje w ramach Umowy są dokładnie rejestrowane i zgłaszane w księgach i rejestrach w celu 
odzwierciedlenia działań i transakcji, których dotyczą, w tym między innymi celu każdej transakcji oraz tego, do kogo 
została dokonana lub od kogo została otrzymana. 

79. Kupujący gwarantuje, że nie będzie bezpośrednio ani pośrednio sprzedawać, dostarczać ani dostarczać Produktów, ani 
w inny sposób udostępniać Produktów żadnej osobie prawnej ani fizycznej, podmiotowi, grupie ani organizacji 
(rządowej), która podlega sankcjom lub ograniczeniom na mocy Przepisów Prawa Handlowego. 

80. Nieprzestrzeganie przez Kupującego któregokolwiek z postanowień niniejszego może stanowić podstawę - z 
zastrzeżeniem wyłącznego uznania Sprzedawcy - do natychmiastowego anulowania, rozwiązania lub odstąpienia od 
Umowy przez Sprzedawcę bez uprzedniego powiadomienia. W takim przypadku Sprzedawca nie będzie miał żadnych 
dalszych zobowiązań wynikających z Umowy, a Kupujący zabezpieczy Sprzedawcę przed wszelkimi bezpośrednimi i 
pośrednimi szkodami, roszczeniami, karami lub innymi stratami wynikającymi z tego naruszenia. Sprzedawca będzie 
również uprawniony do wszelkich innych środków zaradczych dostępnych na mocy prawa lub na zasadzie słuszności. 

81. Kupujący dopilnuje, aby wszystkie zobowiązania wynikające z niniejszego rozdziału zostały przeniesione na jakąkolwiek 
osobę trzecią, z którą Kupujący zawrze umowę lub którą wykorzysta do wykonania Umowy, lub która przejmie 
jakiekolwiek zobowiązanie lub jego część. 

XVI. ZGODNOŚĆ Z PRZEPISAMI ANTYKORUPCYJNYMI  

82. Kupujący jest zobowiązany do prowadzenia swojej działalności zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi zobowiązaniami 
i ograniczeniami wynikającymi ze wszystkich obowiązujących przepisów antykorupcyjnych, w tym odpowiednich 
przepisów holenderskiego kodeksu karnego, brytyjskiej ustawy antykorupcyjnej z 2010 r. ("UKBA") oraz amerykańskiej 
ustawy o zagranicznych praktykach korupcyjnych z 1977 r. ("FCPA"). 

83. Kupujący wdroży i będzie utrzymywał polityki i procedury mające na celu promowanie i osiągnięcie zgodności ze 
wszystkimi obowiązującymi przepisami antykorupcyjnymi i antykorupcyjnymi oraz przeprowadzi odpowiednie 
wewnętrzne kontrole i procesy w celu monitorowania podejrzanych działań. Obejmują one między innymi procesy 
mające na celu zapewnienie, że wszystkie działania i transakcje w ramach Umowy są dokładnie rejestrowane i 
zgłaszane w księgach i rejestrach w celu odzwierciedlenia działań i transakcji, których dotyczą, w tym między innymi 
celu każdej transakcji oraz tego, komu została ona dokonana lub od kogo została otrzymana. 

84. Jakiekolwiek oferowanie i przyjmowanie przez członków zarządu Kupującego, spółki zależne lub stowarzyszone i/lub 
dyrektorów, członków kadry kierowniczej lub pracowników, jakichkolwiek agentów lub przedstawicieli Kupującego 
pieniędzy, mienia, prezentów, podróży, rozrywki lub jakichkolwiek innych korzyści lub czegokolwiek wartościowego w 
związku z Umową lub Sprzedawcą, co ma na celu lub może być interpretowane jako zachęta do działania w jakikolwiek 
sposób, jest surowo zabronione.  

85. Kupujący nie będzie oferował, obiecywał ani przekazywał niczego, w tym między innymi darowizn na cele polityczne, 
bezpośrednio lub pośrednio, nikomu, w tym jakiejkolwiek partii politycznej lub kampanii politycznej, jakiemukolwiek 
urzędnikowi lub pracownikowi jakiejkolwiek organizacji publicznej, jakiejkolwiek publicznej organizacji 
międzynarodowej lub jakiemukolwiek urzędnikowi lub pracownikowi jakiegokolwiek przedsiębiorstwa lub instytucji 
państwowej w celu uzyskania lub utrzymania działalności lub w inny sposób zapewnienia niewłaściwej korzyści w 
związku z Umową lub Sprzedawcą.  

86. W związku z Umową lub Sprzedawcą, Kupujący nie będzie oferował, obiecywał, przekazywał ani przyjmował 
czegokolwiek na rzecz lub z relacji biznesowych, chyba że ma to rzeczywisty cel, jest uzasadnione, przekazane w 
zwykłym toku działalności i jest zgodne z lokalnymi przepisami prawa. 

87. Kupujący niezwłocznie powiadomi Sprzedawcę, jeśli dowie się o jakimkolwiek zachowaniu w ramach wykonywania 
Umowy przez członka (członków) zarządu i/lub pracowników, które jest lub może być niezgodne ze wszystkimi 
obowiązującymi przepisami antykorupcyjnymi lub antykorupcyjnymi. 

88. Akceptując niniejsze Ogólne Warunki, Kupujący oświadcza, że nie istnieją i nie istniały żadne zarzuty, dochodzenia lub 
dochodzenia dotyczące potencjalnego naruszenia jakichkolwiek przepisów antykorupcyjnych lub antykorupcyjnych 
przez Kupującego, jego spółki zależne lub stowarzyszone, lub któregokolwiek z ich obecnych lub byłych dyrektorów, 
członków zarządu, pracowników, akcjonariuszy, przedstawicieli lub agentów, lub innych osób działających lub rzekomo 
działających w ich imieniu.  

XVII. PRZECIWDZIAŁANIE PRANIU PIENIĘDZY 

89. Kupujący jest zobowiązany do prowadzenia swojej działalności zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi zobowiązaniami 
i ograniczeniami wynikającymi z lub następującymi na podstawie wszelkich obowiązujących przepisów dotyczących 
przeciwdziałania praniu pieniędzy, w tym odpowiednich przepisów holenderskiego kodeksu karnego, holenderskiej 
ustawy o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy i finansowaniu terroryzmu (Wet ter voorkoming van witwassen en 
financieren van terrorisme - "Wwft"), odpowiednich dyrektyw UE, amerykańskiej ustawy o przeciwdziałaniu praniu 
pieniędzy i przepisów dotyczących finansowania terroryzmu. Działalność Kupującego i jego spółek zależnych jest i była 
prowadzona przez cały czas zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi wymogami w zakresie prowadzenia dokumentacji 
finansowej i sprawozdawczości. 

90. Akceptując niniejsze Ogólne Warunki, Kupujący oświadcza, że żadne powództwo, pozew lub postępowanie przed 
sądem lub agencją rządową, organem lub podmiotem arbitrażowym z udziałem Kupującego lub któregokolwiek z jego 
podmiotów zależnych w odniesieniu do przepisów o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy nie jest w toku ani, zgodnie z 
najlepszą wiedzą Kupującego, nie jest zagrożone. 

91. Kupujący wdroży i będzie utrzymywał polityki i procedury mające na celu promowanie i osiągnięcie zgodności z 
obowiązującymi przepisami dotyczącymi przeciwdziałania praniu pieniędzy oraz przeprowadzi odpowiednie 
wewnętrzne kontrole i procesy w celu monitorowania i zgłaszania podejrzanych działań. Obejmują one między innymi 
procesy mające na celu zapewnienie, że wszystkie działania i transakcje w ramach Umowy są dokładnie rejestrowane 



 

 

i zgłaszane w księgach i rejestrach w celu odzwierciedlenia działań i transakcji, których dotyczą, w tym między innymi 
celu każdej transakcji oraz tego, komu została ona dokonana lub od kogo została otrzymana. 

92. Aby zapobiec otrzymywaniu przez Sprzedawcę dochodów z działalności przestępczej, Kupujący musi odpowiedzieć na 
pytania Sprzedawcy dotyczące danych konta bankowego, tożsamości osoby (prawnej) dokonującej płatności oraz 
samej płatności. Sprzedający musi również dokonywać płatności na normalnych warunkach biznesowych.  

93. Aby zapobiec otrzymywaniu przez Sprzedawcę dochodów z działalności przestępczej, Kupujący musi dostarczyć 
Sprzedawcy kompletne, aktualne i dokładne informacje, aby ten mógł ocenić, w drodze kontroli, tożsamość i legalność 
Kupującego przed podpisaniem umów lub dokonaniem transakcji, a także w celu prowadzenia ewidencji przepływów 
płatności.  

94. Kupujący niezwłocznie powiadomi Sprzedawcę, jeśli dowie się o jakimkolwiek zachowaniu w ramach wykonywania 
Umowy przez członka (członków) zarządu i/lub pracowników, które jest lub może być niezgodne ze wszystkimi 
obowiązującymi przepisami dotyczącymi przeciwdziałania praniu pieniędzy. 

XVIII. PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 

95. Tytuł prawny do wszystkich patentów własności intelektualnej, wzorów użytkowych, praw autorskich, praw do baz 
danych i praw do znaków towarowych, nazw handlowych, wzorów, know-how i ujawnień wynalazków 
(zarejestrowanych lub niezarejestrowanych); wniosków, wznowień, potwierdzeń, odnowień, rozszerzeń, podziałów lub 
kontynuacji dla któregokolwiek z tych praw; oraz wszystkich innych praw własności intelektualnej i podobnych form 
ochrony na całym świecie włączonych lub związanych z Produktami lub jakimkolwiek ich elementem, a także zawarte 
w nich Prawa Własności Intelektualnej, pozostają u Sprzedawcy lub jego licencjodawcy ("Własność Intelektualna"). Z 
zastrzeżeniem warunków Zamówienia i Umowy, w niezbędnym zakresie Kupującemu będzie udzielona niewyłączna, 
niezbywalna, niepodlegająca sublicencjonowaniu, ogólnoświatowa, nieodwołalna (z wyjątkiem przypadku naruszenia 
przez Kupującego Zamówienia lub Umowy), nieodpłatna licencja i prawo do korzystania z Własności Intelektualnej 
Sprzedawcy wyłącznie w celu testowania, obsługi i konserwacji Produktów oraz w żadnym innym celu ani do żadnego 
innego użytku. Członkowie zarządu, dyrektorzy, pracownicy, konsultanci i przedstawiciele Kupującego nie będą 
ujawniać Własności Intelektualnej Sprzedawcy innym spółkom, organizacjom lub osobom bez wyraźnej uprzedniej 
pisemnej zgody Sprzedawcy. Kupujący nie będzie miał żadnych praw do Własności Intelektualnej Sprzedawcy innych 
niż wyraźnie określone w Zamówieniu lub Umowie, a tytuł do Własności Intelektualnej Sprzedawcy nie przejdzie na 
Kupującego ani żaden inny podmiot zgodnie z warunkami Zamówienia lub Umowy. 

96. Kupujący zobowiązuje się nie powielać, odtwarzać kodu źródłowego, dezasemblować, dekompilować, zmieniać, 
modyfikować, dostosowywać, tworzyć dzieł pochodnych, tłumaczyć, zniekształcać lub przekształcać w formę czytelną 
dla człowieka całości lub jakiejkolwiek części jakichkolwiek materiałów lub informacji dostarczonych przez 
Sprzedającego, chyba że Sprzedający wyraźnie upoważni go do tego na piśmie. Ponadto Kupujący zobowiązuje się nie 
wytwarzać ani nie zlecać osobom trzecim wytwarzania jakichkolwiek produktów na podstawie materiałów lub 
informacji otrzymanych od Sprzedającego. 

97. Kupujący nie posiada żadnych praw ani tytułów do nazwy handlowej lub znaku towarowego "NRF" ani do jakiejkolwiek 
nazwy handlowej lub znaku towarowego obecnie, w przeszłości lub w przyszłości posiadanego lub używanego przez 
Sprzedającego lub jakąkolwiek jego spółkę zależną w odniesieniu do produktów określonych w niniejszym dokumencie, 
ani do związanej z nimi wartości firmy. Kupujący zobowiązuje się nie używać ani nie wykorzystywać takich nazw lub 
znaków w nazwie spółki Kupującego. Na żądanie Sprzedawcy, Kupujący niezwłocznie zaprzestanie używania takich 
nazw lub znaków na jakichkolwiek znakach, wyświetlaczach, papeterii, materiałach reklamowych lub w inny sposób. 
Kupujący zwróci Sprzedawcy wszelkie szkody, koszty, wydatki i honoraria adwokackie poniesione przez Sprzedawcę w 
celu zażądania od Kupującego zaprzestania używania takich nazw lub znaków lub wynikające z niewłaściwego użycia 
takich nazw lub znaków. 

98. Sprzedaż Produktów nie będzie, w sposób dorozumiany lub inny, przenoszona na podstawie jakiejkolwiek licencji na 
podstawie jakiegokolwiek patentu odnoszącego się do Produktów lub ich składów. Sprzedawca wyraźnie wyłącza 
wszelkie gwarancje dotyczące patentów lub własności intelektualnej; a Kupujący wyraźnie przyjmuje na siebie wszelkie 
ryzyko naruszenia patentu z powodu używania lub sprzedaży Produktów, pojedynczo lub w połączeniu z innymi 
materiałami, lub w procesie przetwarzania, produkcji lub innych operacji. 

99. Sprzedawca nie ponosi żadnej odpowiedzialności, a Kupujący nie ma żadnych praw ani środków zaradczych w 
odniesieniu do jakiegokolwiek roszczenia lub domniemanego naruszenia wynikającego z: (i) jakiegokolwiek Produktu 
lub jakiejkolwiek jego części, wyprodukowanego zgodnie z projektem Kupującego; (ii) produkcji, użytkowania lub 
sprzedaży wspomnianego Produktu lub jakiejkolwiek jego części, w połączeniu ze sprzętem, aparaturą lub rzeczami 
niedostarczonymi przez Sprzedawcę; (iii) proces lub jego produkt; i/lub (iv) modyfikacje jakiegokolwiek Produktu po 
dostarczeniu przez osobę lub podmiot inny niż Sprzedawca. Kupującemu nie przysługują żadne roszczenia wobec 
Sprzedającego, jeżeli naruszenie Własności Intelektualnej nastąpi z przyczyn, za które Kupujący ponosi 
odpowiedzialność. 

XIX. POUFNOŚĆ 

100. Strony traktują poufnie wszystkie informacje przekazane drugiej Stronie przez każdą ze Stron w odniesieniu do jej 
działalności i operacji ("Informacje poufne"). Wszelkie Informacje Poufne przekazane przez jedną ze Stron będą 
wykorzystywane przez drugą Stronę wyłącznie w celu świadczenia lub otrzymywania usług zgodnie z Umową i, z 
wyjątkiem przypadków wymaganych do wykonania Umowy, nie będą ujawniane żadnej stronie trzeciej (w celu 
uniknięcia wątpliwości, podmiot powiązany Strony nie jest stroną trzecią w rozumieniu niniejszego punktu). W 
szczególności Kupujący zobowiązuje się do traktowania jako informacji poufnych dotyczących wolumenów 
handlowych, stosowanych cen, rabatów, specyfikacji produktów, uzgodnień logistycznych, danych technologicznych, 
pod rygorem odstąpienia przez Sprzedającego od Zamówienia z przyczyn leżących po stronie Kupującego. Kupujący 
oświadcza, że informacje poufne będą objęte należytą ochroną odpowiednią do ich poufnego charakteru. 

101. Ograniczenie to obowiązuje nadal po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy bez ograniczeń czasowych i może zostać 
uchylone tylko za pisemną zgodą Sprzedawcy. Zobowiązania te przestają mieć zastosowanie do wiedzy lub informacji, 
które mogą w sposób właściwy stać się własnością publiczną (bez winy zainteresowanej Strony) lub których ujawnienie 
jest wymagane przez prawo przy ich przedstawieniu.  

XX. OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH 

102. Jeśli Sprzedawca ujawni Dane Osobowe Kupującemu, Kupujący zobowiązuje się do przestrzegania wszystkich 
obowiązujących przepisów i regulacji dotyczących ochrony danych. 



 

 

103. Kupujący stosuje odpowiednie środki fizyczne, techniczne i organizacyjne w celu zapewnienia poziomu bezpieczeństwa 
danych osobowych odpowiedniego do danego ryzyka oraz zdolności do zapewnienia ciągłej poufności, integralności, 
dostępności i odporności systemów i usług przetwarzania. 

104. Kupujący zgadza się, że nie będzie wstrzymywał ani opóźniał swojej zgody na jakiekolwiek zmiany w niniejszym punkcie 
XX, które w uzasadnionej opinii Sprzedającego lub jego podmiotów stowarzyszonych muszą być dokonane w celu 
zapewnienia zgodności z obowiązującymi przepisami i regulacjami dotyczącymi ochrony danych i/lub wytycznymi i 
poradami właściwego organu nadzorczego, oraz zgadza się wprowadzić takie zmiany bez dodatkowych kosztów dla 
Sprzedającego. 

105. Kupujący przyjmuje do wiadomości, że przetwarzanie danych osobowych zgodnie z Umową może wymagać zawarcia 
dodatkowych umów o przetwarzaniu danych lub ochronie danych ze Sprzedawcą lub jego podmiotami powiązanymi. 
W zakresie, w jakim takie dodatkowe umowy nie są Pierwotnie zawarte w ramach Umowy, Kupujący, jego odpowiednie 
podmioty stowarzyszone lub podwykonawcy na żądanie Sprzedającego niezwłocznie zawrą wszelkie takie umowy, 
zgodnie z ustaleniami Sprzedającego i zgodnie z wymogami obowiązującego prawa lub właściwego organu ochrony 
danych lub innego właściwego organu. 

XXI. SPORY. PRAWO WŁAŚCIWE 

106. O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej na piśmie, Umowa podlega wyłącznie prawu holenderskiemu i będzie 
interpretowana zgodnie z nim. Wszelkie spory wynikające z Umowy lub w związku z nią, których nie można 
rozstrzygnąć między Stronami, będą rozstrzygane przez Sąd Rejonowy w Hertogenbosch, Holandia.  

107. Wszystkie postępowania na podstawie niniejszego artykułu będą prowadzone w języku angielskim, a wszystkie 
dokumenty wymieniane między Stronami i/lub składane w kontekście postępowania na podstawie niniejszego artykułu 
będą sporządzone w języku angielskim lub towarzyszy im uwierzytelnione tłumaczenie oryginalnego dokumentu na 
język angielski. 

XXII. CESJA 

108. Żadna ze Stron nie może scedować ani w inny sposób przenieść Umowy ani przenieść żadnych swoich praw ani 
delegować żadnych swoich zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy, bez uprzedniej pisemnej zgody drugiej 
Strony, a wszelkie próby lub domniemane przeniesienie przez którąkolwiek ze Stron bez takiej zgody będzie nieważne. 
Niezależnie od powyższego, Sprzedawca może jednak przenieść wszystkie swoje prawa i przekazać wszystkie swoje 
zobowiązania wynikające z niniejszej Umowy na rzecz jakiejkolwiek jednostki dominującej, zależnej lub stowarzyszonej 
Sprzedającego lub w związku z fuzją, nabyciem lub sprzedażą całości lub zasadniczo wszystkich jego aktywów, bez 
zgody Kupującego. 

XXIII. ROZDZIELNOŚĆ 

109. W przypadku, gdy którekolwiek z postanowień Umowy lub niniejszych Ogólnych Warunków zostanie uznane za 
nieważne lub niewykonalne przez sąd właściwej jurysdykcji lub przez jakiekolwiek przyszłe działania ustawodawcze lub 
administracyjne, takie posiadanie lub działanie nie neguje ważności lub wykonalności jakichkolwiek innych ich 
postanowień. 

XXIV. ZRZECZENIE SIĘ 

110. Niewykonanie przez którąkolwiek ze Stron lub opóźnienie w wykonaniu jakiegokolwiek prawa lub środka prawnego 
wynikającego z jakiejkolwiek oferty, Zlecenia i jego potwierdzenia, Umowy lub niniejszych Ogólnych Warunków nie 
stanowi zrzeczenia się ich; ani też pojedyncze lub częściowe skorzystanie z jakiegokolwiek prawa lub środka zaradczego 
z niego wynikającego nie wyklucza jakiegokolwiek innego lub przyszłego korzystania z nich lub korzystania z 
jakiegokolwiek innego prawa lub środka prawnego wynikającego z jakiejkolwiek oferty, Zlecenia i jego potwierdzenia, 
Umowy lub niniejszych Ogólnych Warunków lub przepisów prawa. 

111. Żadne zmiany, modyfikacje lub poprawki Umowy nie są ważne ani wiążące, chyba że takie zmiany, modyfikacje lub 
poprawki zostaną sporządzone na piśmie i podpisane przez każdą ze Stron. 

XXV. ZAWIADOMIENIA 

112. Wszelkie zawiadomienia i komunikaty przekazywane zgodnie z niniejszymi Ogólnymi Warunkami będą miały formę 
pisemną i będą uważane za doręczone po doręczeniu osobistym, potwierdzonym faksem, listem poleconym, 
poleconym, pierwszej klasy lub równoważnym, zaadresowanym do Stron na ich adresy podane w ofercie, Zamówieniu 
i jego potwierdzeniu i / lub Umowie.  

Niniejsze ogólne warunki zostały przygotowane w różnych wersjach językowych, jednak w przypadku rozbieżności rozstrzygająca 
jest wersja angielska. 
 
Niniejsze Ogólne Warunki obowiązują od dnia 01.10.2023. 


